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Odkazovka na ulici

{Messaging on the street}

KosSi¢ania a ndvStevnici mesta si mohli priamo v
praxi pocas oslav Dria mesta vyskusat, ako mozno
pouZit Ko3ice. Myslienka pisania na citylighty nie
je samovolnd. Ndpad koreSponduje s obsahom hes-
la kandidatdry PouZi mesto! Interaktivne pisanie na
citylighty bolo zdroveri podpornym podujatim, ktoré
malo upozornit na moznost zanechévania odkazov a
pripomienok ku kandidattire KoSic na bezplatnej lin-
ke Odkazovky 0800 606 603. Nahrané odkazy tykaju-
ce sa kandidatury si moZe vypocut kazdy navstevnik
stranky www.odkazovka.sk. “Akcia zaujala prevaZzne
deti , ktoré vyuzili jedine¢nu prileZitost na kreslenie,
¢i krdtke textové odkazy. S vytvorom sa potom mohli
odfotit a pochvidlit ostatnym kamardtom. Podarilo
sa nam oslovit aj niekol'kych seri6znych okoloidu-
cich, ¢i uc¢inkujucich z ulice, ktorf prave vystupovali
v rdmci osldv,” povedala jedna zo spoluorganizatoriek
Odkazovky na ulici Katarina Hegediisova.

NS € [DISO@LYSIOYS[ vURZNZ

People of KoSice and visitors alike had an opportuni-
ty to discover the variety of uses of the city in real life
during the City Days’ celebrations. The idea to write
on citylights was not incidental. It corresponded
with the theme of KoS$ice’s candidacy called Utilize
the city! Interactive writing on citylights was also
organized to promote a project of leaving messages
and comments concerning KoSice’s candidacy on a
toll-free line Odkazovky [Messagings] 0800 606 603.
All visitors of www.odkazovka.sk can listen to them.
“This activity was a thrill mostly to children who
used the unique opportunity to draw or write short
text messages. They could then have a picture taken
next to their creation, and share it with their friends.
We also succeeded in convincing some willing pass-
ers-by and street performers who were involved with
the city celebrations,” said one of the co-organizors
of Odkazovka [Messaging] Katarina Hegediisova.
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Nieco je cervene hol
adrenalinovy zazitok
pod kontrolou

W0D'3PSIOYR] ‘AIYDIR :0}0] S CTIDISON@LYSIOYD[ BURZNZ

MULTIMEDIALNY PROJEKT NIECO JE CERVENE VZNIKAL V KOSICKYCH KASARNACH TAKMER
DVA MESIACE. NAJPRV SCENA, POTOM SI NA VOJENSKO-KULTURNE PRIESTORY ZVYKA-
LI HERCI. FRANCUZI SA UCILI PO SLOVENSKY A SLOVACI PO FRANCUZSKY. SKUSENOST $
NETRADICNYM TYPOM PREDSTAVENIA AKYM JE PERFORMANCIA OBOHATILA 29. APRILA,
NIELEN STOVKY DIVAKOV, ALE A] SAMOTNYCH HERCOV Z DIVADLA NA PERONE. O SVOJE
POCITY SA PODELILA HERECKA, ZUZANA PSOTKOVA ALIAS CERVENA CIAPOCKA

AKO SA VAM HRALO S FRANCUZSKYMI KOLEGAMI?
Vynikajtco. Bol to zohraty tim. Kazdy vedel ¢o ma ro-
bit. Spolupracovalo sa s nimi perfektne. Su to vel'mi
otvoreni a spontdnni I'udia. Rozumeli sme si aj mimo
préce a travili sme spolu naozaj vela ¢asu. Pre pracu
herca je dolezité, aby poznal partnera, doveroval mu,
vedel sa nantho spolahnut, aby boli na jednej vinovej
dizke. To sa ndm v tomto projekte podarilo dosiah-
nut.

AKO DLHO STE SA MUSELI UCIT FRANCUZSKE TEXTY?
Vyslo to tak, Ze ja ¢o viem po francazsky aspon trochu
som nedostala Ziadne
texty, len jednu detsku
pesnicku a Kkolegovia,
pre ktorych je tento ja-
zyk Spanielska dedina,
mali kopec textov. Mys-
lim si, Ze to zvladli dob-

re a kol'ko ¢asu a opako-
vania ich to stdlo, ostdva
ich vyrobnym tajomstvom.

ANI FRANCUZI NEUSLI PRED SLOVENCINOU.

Simon mal toho na zaciatku vela, ale postupne Nata-
li (reZisérka) upustila od mnoZstva. Najipovi $li tex-
ty vel'mi dobre a ucil sa pomerne rychlo. ZaZili sme

,Reakcia na divdka bola
dolezitd. Podla nej sme sa
orientovali v priestore. “

spolu kopu srandy, ked sme sa navzdjom opravovali
a kontrolovali. Nakoniec im bolo perfektne rozumiet
a naucili sa vela slovenskych vyrazov, ktoré v hre ani
nezazneli. Slovencina sa im vel'mi pacila a skdsali ju
pouzivat viade, kde sa dalo.

CO ZANECHAL VO VAS TENTO PROJEKT?

Dal3iu velmi pozitivnu skisenost. Uz sme pracovali
s medzindrodnym teamom na priprave nasich dvoch
inscendcii, ale nikdy nie na takom rozsiahlom projek-
te na vel'kej ploche. Te$i nds, Ze Divadlo na peréne bolo
pri tom a Ze sme boli pre franctizskych kolegov rovno-
cennymi partnermi.
Realizdciu tohto pro-
jektu povaZujeme za
dobry Start daldich po-
dobnych reziden¢nych
pobytov v kasdrnach,
ktorych sa radi opait
zucastnime.

V ¢oM BOLO NIECO JE CERVENE INSPIRUJUCE PRE VAS?

Po dlhom ¢ase sme pracovali s reZisérkou. Ked'Ze robi-
me autorské divadlo, réZia je vi¢Sinou akoby ,spoloc¢-
na“ i ked to vicsinou vezme do ruk Peto Kocis (herec
Divadla na peréne). Tentoraz sme sa nechali viest,
museli sme sa stat sucastou ¢ohosi nie od pociatku




ndsho, takZe sme mali vela otdzok a nejasnosti. In-
$pirativny bol aj samotny spdsob prace. Clovek musel
byt na vietko pripraveny a vietkého schopny. DoleZi-
té bolo ostat v hre a priniest vZdy nie¢o nové.

MYSLITE SI, ZE SLOVENSKY DIVAK JE PRIPRAVENY NA PER-
FORMANCIU?

Jedna vec je, ¢i je pripraveny a druhd, aka ma skuse-
nost. V Kosiciach a ani v blizkom okoli nemohol nikto
ni¢ podobné doteraz vidiet, preto pre nds samotnych
bolo otdzkou, aké budu reakcie publika. Odozva bola
pozitivna. Divak potrebujeme mat len otvorené o¢i a
nechat sa uniest, prekvapit, stat sa sacastou... Reakcie
ukdzali, Ze aj napriek minimélnej, respektive Ziadnej
skusenosti je divdk pripraveny a zvedavy.

V COM JE ZAKLADNY ROZDIEL MEDZI PREDSTAVENTM A PER-
FORMANCIOU?

Predstavenie ako ho pozna vdcsina divdkov je in-
scenovany text s viac menej nemennou $truktirou,
moZe sa hrat opakovane kedykol'vek a vzdy je to v
principe to isté predstavenie. Divdk je postaveny do
roly pozorovatela, oddeleny od diania na javisku. V
multimedidlnom performancii NIECO JE CERVENE
ziaden z divdkov v priebehu dvoch hodin trvania per-
formancie nevidel to isté a ani my herci by sme opit
nevedeli zahrat to isté. Bol to absoldtne Zivy proces,
podmieneny momentdlnymi impulzmi medzi herca-
mi aj interakciou s divakom. Divdk nebol pozorovate-
lom usadenym na miesto, ale sucastou performancie,
pohyblivy moment hry, ktory mal moznost rozhod-
nut sa kam chce ist, ¢o chce vidiet a tak nepriamo
ovplyvnoval aj rytmus hry.

BOLO TO NAROCNEJSIE?

Museli sme byt na v3etko pripraveni. Nevedeli sme
¢o nds pocas tych dvoch hodin stretne, ¢o napadne
ndm, kolegovi, ako vyznie improvizdcia. Nikto z nds
nevedel ¢o robia kolegovia v dal$ich miestnostiach,
¢o sa tam prave odohrdva a aky to bude mat dopad na
to, ¢o prave robime my. V skutoc¢nosti to bol adrena-
linovy zdZitok, kedy neviete ¢o sa v nesledujicej mi-
nute stane, ale pritom to méte pod kontrolou. Pripra-
va aj samotnd performancia bola ndro¢na aj fyzicky.
Napriek tomu sme mali z tejto prace skuto¢nu radost.
STIHLI STE POCAS HRANIA SLEDOVAT AJ REAKCIE LUDI?
Reakcia na divdka bola doleZitd. Podla nej sme sa
orientovali v priestore. Vynikajico reagovala jedna
starSia pani, ktord na Sepot francizskeho herca re-
agovala spikleneckym Zmurkanim, jednoducho sa
nechala vtiahnut, odvdZzne sa stala sucastou. Pocas
dvoch hodin som viackrét stretla tie isté tvdare v roz-
nych miestnostiach. To ma potesilo. Bolo vidiet, Ze
divdci st zvedavi a chcu vidiet vetko, i ked to nebolo
mozné.

MOHLI BY STE V STRUCNOSTI POPISAT DEJ PERFORMANCIE,
PRIPADNE POINTU?

Vycerpdvajicu odpoved by podala reZisérka projek-
tu Natali. V principe i3lo o poukdzanie na moZnost
relativity pozicie obete a ndsilnika na zndmom roz-
pravkovom pribehu. V priebehu performancie divaci
videli aj zvI¢ilé ¢iapocky a krotkych vlkov i neutrdlnu
babicku, ktord ma blizko k obom. Celé predstavenie
bolo jednym vel'kym Zivim obrazom, ktorym sa di-
vak mohol prejst a vela objavit.




{SOMETHING IS RED was an Adrenaline
Experience under Control}

{MULTIMEDIA PROJECT SOMETHING IS RED WAS UNDERWAY IN KOSICE FOR ALMOST TWO MONTHS. FIRST,
THERE WAS THE STAGE SCENE. THEN, THE ACTORS WERE GETTING ACCUSTOMED TO THE CULTURAL SPACE OF
MILITARY BACKGROUND. THE FRENCH WERE LEARNING SLOVAK AND THE SLOVAK WERE ABSORBING FRENCH.
ON APRIL 29TH, THE EXPERIENCE WITH UNCONVENTIONAL TYPE OF STAGE PERFORMANCE ENRICHED HUN-
DREDS OF SPECTATORS AS WELL AS THE ACTORS OF DIVADLO NA PERONE. ACTRESS ZUZANA PSOTKOVA ALIAS
THE RED RIDING HOOD SHARED HER IMPRESSIONS WITH US.}

WHAT WAS IT LIKE TO ACT WITH YOUR FRENCH COL-
LEAGUES?

It was fabulous. We were a well-coordinated team. Ev-
erybody knew what to
do. The collaboration
with them was seam-
less. We hit it off well
outside of work too,
and we spent a lot of
time together. It is im-
portant for an actress
to know her partner, to
trust him/her, to be able
to rely on him/her, to make sure they are on the same
wavelength. In this regard, the project was successful.

HOW LONG DID IT TAKE YOU TO LEARN THE FRENCH
PARTS OF THE SCRIPT?
In the end, it worked out like this - I can speak French a

»Lhe reaction of the spectator was
important. We based our move-
ment within the space on it “

bit and I did not get any French speaking parts, just one
children song, while some colleagues, to whom this
language is like Latin, had many texts on their hands.
I think we managed
well. How much time
they spent drilling, re-
mains their secret.

ON THE OTHER SIDE,
THE FRENCH DID NOT
ESCAPE SLOVAK LAN-
GUAGE EITHER.

Simon had to deal
with a lot at the beginning, but in the process, Natali
(the director) decided to cut away a great deal. Najip
was doing very well and he learned the script quite
quickly. We had a lot of fun together as we checked
and corrected each other. In the end, they were easy
to understand, and they learned many Slovak phrases




they did not use in the play itself. They really liked
the language and tried to use it wherever possible.

WHAT IMPRESSIONS DID THIS PROJECT LEAVE WITH
YOU?

It was another very positive experience. We have al-
ready worked with an international team when we
had worked on two of our plays, but we had never
worked on such an extensive project in large space
before. We were glad that Divadlo na peréne was
a part of it and that were are equal partners to our
French colleagues. We view the completion of this
project as a good start to similar future residential
stays in the military barracks, in which we would
like to take part once again.

How WAS SOMETHING IS RED INSPIRING FOR YOU?
We had not worked with direction for quite some
time. As we do author-based theater, direction is
mostly a matter of joint effort, even though it is
usually Peto Ko¢is (actor of Divadlo na peréne) who
usually takes the reigns. This time, we had to let
ourselves be led. We had to become a part of some-
thing that had not been ours from the very begin-
ning, which rose many questions and issues. The
methodology of work was inspiring in itself. One
had to be ready to react on any given impulse. It
was vital to stay in the game and always bring in
something fresh.

DO YOU THINK SLOVAK SPECTATORS ARE READY FOR
PERFORMANCE ART?

It is one thing whether they are ready, and quite
another thing what their individual experience is.
This was the first time people in KoS$ice and its vi-
cinity were able to encounter it. We had been ask-
ing ourselves what the reactions would be. The
response was positive. All the spectator needs is to
keep her/his eyes open and to let themselves be car-
ried away, surprised, absorbed... The reaction of the
spectators proved that despite minimal or no previ-
ous experience with this genre they were ready and
curious.

WHAT IS THE PRIMARY DIFFERENCE BETWEEN A REGU-
LAR PERFORMANCE AND PERFORMANCE ART?
Performance, with which the majority of specta-
tors are familiar, works around a staged script with
a more or less invariable structure that can be acted
out repeatedly at any given time while it is princi-
pally the same show. The spectator is reserved a
role of an observer who is separate from action the
stage. Multimedia performance art in Something
is Red unrolled two hours of unrepeated sequences.
We, the actors, would not be able to act out identical
performance again either. It was a process that was
completely live as it was conditioned by momentous
impulses between actors, and the interaction with
the audience. The spectator was not a mere observer
seated in his/her place. Instead, they were a part of
the performance art, the changeable element of the
play - they could decide where to go and what to see,
thus influencing the rhythm of the play in an indi-
rect way.

WAS IT MORE DEMANDING?

We had to be ready for everything. We did not know
what we would come across in the course of the two
hours - what ideas our colleague or we would get.
We could not foresee how the improvisation would
come off. None of us knew what our colleagues in
other rooms were doing, what was happening there,
and what the effect it would have on what we were
doing at the time. It was an adrenaline experience
really - the one when you never know what will
happen next but you always have it under control.
The preparation and the performance itself were de-
manding physically as well. Yet, we felt truly happy
during the work.

DID YOU MANAGE TO OBSERVE THE REACTION OF PEO-
PLE WHILE YOU WERE ACTING?

The reaction of the spectator was important. We
based our movement within the space on it. There
was an older lady who fabulously reacted to a whis-
per of a French actor with a conspiring wink - she
let herself be absorbed and daringly became its
part. In the course of the two hours, I met the same
people in various rooms several times. It filled me
with joy.

It was clear the spectators were curious and they
wanted to see it all even though it was impossible.

WOULD YOU PLEASE DESCRIBE THE STORY OF THE PER-
FORMANCE, OR AT LEAST ITS MAJOR THEME?

The project’s director, Natali, would be able to re-
ply exhaustively. In principle, the performance was
pointing out the relativity concerning the position
of a victim vs. brute in the well-know fairy-tale. In
the course of the performance, the spectators, among
others, saw wolfish Red Riding Hoods, docile wolves,
or a granny who was close to both. The whole show
created one big live scene, through which the specta-
tors could walk and discover many things.



Dni mesta KoSice sa niesli v znameni kandidatury na Eurdpske hlavné mesto

kultary. Oslavy udelenia erbovej listiny mestu KoSice patria k tradicnym majo-

vym podujatiam, ktoré v tomto roku obzvlastnili podujatia s prichutou kandida-
tary. {City celebrations in KoSice were breathing with candidacy atmosphere of
the European Capital of Culture title. Celebrations held to commemorate gran-
ting of the armorial charter to KoSice list among traditional events held in May.
They carried an undertone of candidacy this year.}

Verse Versus Verse 2

{Verse Versus Verse 2}

Vzhladom na neutichajici zdujem o interaktivne
pisanie poézie Verse Versus Verse (VVV) pripravilo
umelecké zdruzZenie Pectus v spoluprdci s mestom
Kosice kandiddatom na titul Eurépske hlavné mesto
kultuary 2013 pokracovanie bdsnického internetové-
ho projektu.

Slovensky knizny trh obohatil zaciatkom roka prvy

zbornik interaktivne pisanej poézie, ktory vznikol
v rdmci svetovo unikdtneho projektu VVV. Zbornik
"poemat 2007” vysiel vo Vydavatelstve Pectus. Pre
vel'ky zdujem o interaktivnu poéziu prisli autori pro-
jektu s pokracovanim.

MS*CTIIISON@LYSIOYS[ eULZNZ

Lively interest in interactive poetry writing Verse
Versus Verse (VVV) inspired the art society Pectus to
continue with the internet poetry project in collabo-
ration with KoSice, the candidate city for the Euro-
pean Capital of Culture 2013.

In the beginning of the year, the Slovak book market
introduced an anthology of interactive poetry in the
context of a globally unique project VVV. Anthology
called “poemat 2007” came out in Pectus publishing
house. The unrelenting interest in interactive poetry
brought the initiators of the project to a decision to
continue it.




Akciu VVV 2 od3tartoval Screen 2 v podobe multime-
didlnej projekcie, v priestoroch Platformy na Hlavnej
ulici v KoSiciach 8. médja. Do interaktivneho pisania
basni s Poematom sa mohol zapojit ktokol'vek priamo
z ulice a stat sa spoluautorom 2. zbornika interaktivnej
poézie Poemat 2008. Podujatie pontklo real-time ¢ita-
nie vznikajucich bdsni prostrednictvom audioststavy
priamo na Hlavnej ulici.

»Sme presvedcenti, Ze takdto forma prezentdcie poézie
vie ver§ovanie pribliZit 3ir§iemu okruhu l'udi a vzbu-
dit v nich aktivny zdujem o umenie a tvorivost. Tymto
podujatim sme zacali druhé kolo interaktivneho pi-
sania na internetovej strainke www.vvv.eu.sk, ktord je
pristupnd pre kazdého,” uviedol jeden z autorov pro-
jektu Richard Kitta.

Od spustenia projektu VVV od novembra 2007 zazna-
menala strdnka www.vvv.eu.sk viac ako 11 000 név-
Stev origindlnych IP adries, 100 stdlych prispievatelov
- spoluautorov z celého Slovenska a 1 225 bésni.

V nasledujucej faze projektu VVV 2 sa spusti $tvorja-
zy¢nd verzia, v anglickom, nemeckom a francizskom
jazyku, vratane slovenciny. Vysledkom by mala byt
viacjazy¢nd multimedidlna publikdcia interaktivne
pisanej poézie.

VVV 2 venue started with Screen 2 and the multime-
dia screening at Platforma on Hlavna ulica on May 8.

Invitation to interactive poetry writing with Poemat
was open to anyone passing by who could also be-
come a co-author of the second anthology of interac-
tive poetry Poemat 2008. Created poetry was broad-
cast in real-time through an audio system situated
directly on Hlavna ulica.

“We are convinced that a presentation of poetry in
this manner can bring the composing of poetry to a
wider spectrum of people, and it can ignite active in-
terest in art and creativity in them. This venue initi-
ated the second round of interactive writing on www.
vvv.eu.sk, which is open to all,” said Richard Kitta,
one of the authors of the project.

Since its start in November 2007, the web page has
registered 11 000 visitors with unique IP addresses,
and 100 permanent contributors - co-authors from
whole Slovakia, and 1225 poems.

In the next phase of VVV 2 will expand into a four-lan-
guage version - English, German, French, and Slovak.

At the end, a multi-language multimedia publication of
interactive poetry should see the light of the day.




Andrea Bocelli v Kosiciach
{Andrea Bocelli in Kosice}

Znamy operny spevak - tenorista Andrea Bocelli vystu-
pil 7. mdja v KoSiciach na jedinom stredoeur6pskom
koncerte v tejto sezéne a prvom na Slovensku. Kosicky
koncert bol zostaveny v prevaznej miere z opernych
arif Giacomo Pucciniho a Giuseppe Verdiho. Andrea
Bocelli zaspieval v sprievode Ceského narodného sym-
fonického orchestra aj niekol'’ko talianskych piesni s
neapolskym nadychom. Vypredand Steel aréna sa s
Bocellim rozlacila po troch pridavkoch, medzi ktory-
mi nemohla chybat ani sldvna talianska l'udova pieser
O sole mio.

,Verim, Ze tento koncert pomohol zviditel'nit Ko3ice
aj v stuvislosti s kandidatirou mesta na Eurépske hlav-
né mesto kultury 2013. Bocelli odchéddzal z koncertu
vel'mi spokojny, ¢o potvrdil hned na druhy deti osob-
nym telefondtom do nasej agentury, ktorym sa chcel
podakovat za koncert a skveld atmosféru v Kosiciach,”
povedal organizator koncertu Peter Duri§ z agentury
Amadeus.

Arenowned tenor Andrea Bocelli performed in KoSice
on May 7, in his only central European concert this
season. His first concert in Slovakia comprised main-
ly of arias of Giacomo Puccini and Giuseppe Verdi.
Andrea Bocelli also sang several Italian songs breath-
ing with Neapolitan undertones accompanied by the
Czech National Symphony Orchestra. The sold-out
venue of Steel Aréna would not part with Mr. Bocelli
before three encores, with the famous Italian O sole
mio among them.

“I believe this concert helped in promoting KoSice
and its candidacy for the European Capital of Culture
2013. Mr. Bocelli was leaving the concert with a great
deal of contentment, which he confirmed the next
day, when he called our agency personally to thank
for a wonderful atmosphere at the concert in KoSice,”
said its organizer Peter Duri§ of Amadeus agency.
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The Dominican Culture Center (DKC) Veritas in
Kogsice organized the first open air festival of culture
called Veritas Open Air in collaboration with the
city of KoSice on the Dominican square. The three
evenings filled with film, theater, and music of-
fered the spectators an opportunity to see a remark-
able Slovak documentary Iné svety [ Other Worlds],
two exceptionally well-received plays - the opening
of Czekhov’s play Bear performed by the actors of
Divadlo Veritas, and an authorial play Pribeh slany
[A Salty Story] by Divadlo na peréne.

“No closing musical soiree than a concert of KoSice-
based music band Groovin’ Heads could have been
better. They inspired excellent dance funk and jazz
entertainment on the Dominican square. Unforget-
table atmosphere, but also many excited spectators
who did not mind the cold weather, reflect the fact
that the festival was well worth visiting,” said of the
co-organizers Jozef Mocik of DKC Veritas.

{Veritas Open Air}

Dominikdnske kultidrne centrum (DKC) Veritas v
Kogsiciach v spolupréci s mestom KoSice uviedli v drioch
1. aZ 3. mdja, pocas oslav Dila mesta KoSice, vObec prvy
otvoreny kultirny festival na Dominikdnskom né-
mesti v KoSiciach pod ndzvom Veritas Open Air. Pocas
troch vecerov v znameni filmu, divadla a hudby mali
navstevnici festivalu moznost uzriet jedine¢ny sloven-
sky filmovy dokument Iné svety, dve divacky mimo-
riadne tspeiné divadelné hry - premiéru Cechovovho
Medveda v podani hercov Divadla Veritas a autorsku
divadelnt inscendciu Pribeh slany v réZii Divadla na
perone.

“Bodku za tymto netradi¢cnym podujatim nemohol
urobit nikto iny, ako vynikajiuca ko3ickd hudobna
skupina Groovin’ Heads, ktord na Dominikdnskom
ndmesti rozprudila skveld tane¢nud funky a jazz zd-
bavu. Nezabudnutel'nd atmosféra, ale aj mnoZstvo
nad$enych divdkov, ktorych neodradilo ani chladné
pocasie sved¢ia o tom, Ze stalo za to navstivit ho,” po-
vedal jeden zo spoluorganizatorov festival Jozet Mocik
z DKC Veritas.




foto: FK Cinefil




www.kosice13.sk

Nova weh stranka
kandidatury sa vyfarhi

MS'C [JISON@RYSIOYS[ vURZNZ

{New candidacy web page will
show its true color}

ANI ROK SA NA STRANKACH SLOVENSKEHO INTERNETU NEOHRIALA HISTORICKY PRVA
WEBOVA STRANKA KOSICKE] KANDIDATURY NA EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY 2013
A V MAJI PRICHADZA NOVA VYLEPSENA VERZIA. PODFPA JEJ AUTORA, ATTILU TOROKA,

BUDE KRAJSIA A SIKOVNEJJIAE FIRST WEB PAGE OF KOSICE’S CANDIDACY FOR THE EUROPEAN CAPITAL
OF CULTURE 2013 TITLE HAS HAD A MERE YEAR TO GET COZY IN THE WORLD OF SLOVAK INTERNET BEFORE AN
UPGRADED VERSION ARRIVES THIS MAY. IN THE WORDS OF ITS AUTHOR, ATTILA TC)RC)K, IT WILL BE MORE AT-

TRACTIVE AND CLEVER.}

Na zmenu stranky je podl'a webmastra hned niekol'’ko
dovodov. ,Strdnka sa v zaciatkoch projektu kandida-
tary stavala takpovediac na zelenej luke. Nevedelo sa,
akym smerom sa vydat, akou formou budeme komu-
nikovat. Ci to bude vyhradne prezentacna strdnka,
alebo bude mat charakter informa¢ného portdlu. V
prvom pripade by stranka po ¢ase bola nudnd a strica-
la na navStevnosti. V pripade informac¢ného portalu je
potrebné mat zabezpecené kvalitné editovanie foto-
videoprispevkov, ¢lankov i jednotlivych informdcii
o pripravovanych podujatiach. A samozrejme s tym
prichddza aj nutnost udrZiavat si urcita droveri a zlep-
Sovat sa,” prezradil zdkladné pohniatky na nevyhnut-
nd modernizdciu prvotiny www.kosicel3.sk.

Snaha po zmene zacala s prezentaciou projektu kandi-
datdry mesta na Eurépske hlavné mesto kulttry a vy-
zvou na predkladanie projektov. ,Postupom casu ako
pribudali akcie, neimerne narastol pocet ¢ldnkov, fo-
tografii a video prispevkov. Vtedy uZ bolo nevyhnutné
zasiahnut do organizdcie stranky a reorganizovat ju
na atraktivnejsiu a prehl'adnejsiu. K tomu maja napo-
moct nové funkcie a zmena vizualu. Jednoducho su-
casny ,kabat” je pre stranku uZ tdzky,” objasnil Torok
zloZité technické nedostatky predchodkyne, ktord sa
po prvykrat objavila v slovenskom virtudlnom svete
zaciatkom juina 2007.

Historické prvenstvo webovej babi¢ke nemoZno
odobrat a Ze sa nema za ¢o hanbit sved¢i jej kratka
ale o to intenzivna S$tatistika. ,Stranku navstivilo

51139 I'udi zo 71 krajin z kazdého kontinentu. Pocet
pristupov na samotnt stranku bolo 179 150. Cisla nie
st ohromujtice, ale ked' si vezmeme, Ze strdnka nema
ani rok a ide o $pecificky kultidrny obsah, ktory nie je
kazdodennym ,artiklom*, moZeme byt spokojni. Cel-
kovo je stranka hodnotend pozitivne,” obhajuje svoje
dieta jeho otec a uZ teraz intenzivne pracuje na jeho
vylepSenej verzii.

,Nové stranka prekvapi uZ na prvy pohlad novym
vizudlom. V druhom kole kandidatiry sme sa viac
yvyfarbili“, vizudlna komunikdcia je pestrejsia a k
tomu treba doladit aj stranku. Pribudnd nové funk-
cie, ako je kalendar akcii, fotogaléria ¢i video galéria.
ky. Mierne sa upravi ¢lenenie celej strdnky. A hlav-
ne chceme, aby strdnka poskytovala viac informaécii
o kultdrnom diani v KoSiciach,” prezradil o novom
vytvore webmaster A. Torok, podla ktorého je stranka
zrkadlom celého timu a jeho préce. ,Je to silny komu-
nikac¢ny ndstroj a preto sa o neho treba aj dostato¢ne
starat,” dodal.
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According to the webmaster, there have been seve-
ral reasons to modify the web page. “The candidacy
web page started as a greenfield project. No one knew
where to navigate or what shape the communication
would take. We were not sure whether the page would
exclusively serve for presentation, or whether in its
nature, it would be an information portal. In the first
case, the page would become boring over time, and it
would start losing viewers. The information portal, on
the other hand, requires high quality editing of photo
and video contributions, articles, and the individual
pieces of information on upcoming events. It comes as
a given that this process makes it necessary to sustain
certain level of quality and to improve,” commen-
ted the author on the primary motives to undertake
the indispensable modernization of the first version
www.kosicel3.sk.

Call for change has sounded at the presentation of the
candidacy project, and the subsequent call for projects.
“As the amount of cultural events grew, the number
of articles, photographs and video contributions in-
creased exponentially. It became inevitable to modify
the web’s structure and reorganize it to make it more
attractive and easier to navigate. New functions and
modified visual design of the page have become instru-
mental in this process. Simply put, the current “coat”
the page is clothed in, has become too tight,” pointed
out Torok, as he explained the intricate deficiencies of
its predecessor, which made its first appearance in the
Slovak virtual world at the beginning of June 2007.
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It can pride itself with historical primacy and its brief
butimpressive viewing statistics. “The page was visited
by 51139 people from 71 countries of all continents.
The page was accessed 179 150 times. The number mi-
ght not be overwhelming, but if you consider that the
page is less than a year old and presents a specifically
oriented cultural portfolio, which is not a common
day article, we can be contented. The overall evalu-
ation of the web page was positive,” says its ,father”
protectively, who has already started working on its
upgrade.

“The new page will surprise by its visual appeal at first
glance. The second round of the candidacy contest have
brought out more of our true color; the visual commu-
nication has become more varied, so web page had to
be brought into line with that as well. It will contain
new functions, such as event calendar, and photo or
video galleries. Our authorial video contributions will
get more room too. The overall layout of the web page
will become slightly modified. Foremost, we want the
web page to provide more information on cultural
events in KoSice,” disclosed webmaster A. Torok about
its new creation, and shared his opinion that the web
page reflected work of the whole team. “It is a power-
ful instrument of communication, which is why it is
necessary to take adequate care of it,” he added.




Kosice (v) buducnosti
{Kosice (in) the future}

Potulky do budicnosti zaujali netradi¢cnym pohla-
dom na kultdru a kultdrne institdcie. S projektovym
timom koSickej kandidatiry na EHMK 2013 a Mest-
skym informa¢nym centrom sa v prvy madjovy vi-
kend zatudlalo do buduicnosti vySe tristo ndavStevnikov.
Netradi¢né Potulky mestom na tému Kosice v budtc-
nosti boli novou skdsenostou nielen pre Kosi¢anov
ale i turistickych sprievodcov.

Trasa netradi¢nych Potuliek tentoraz ndvstevnikov
zaviedla od Statnej vedeckej kniZnice k nedalekym
verejnym objektom - Platforme, Dému svitej AlZbety,
Statnemu divadlu, Historickej radnici, kde sidli pro-
jektovy tim kandidatiry mesta, k buddcemu hotelu
Hilton, niekdajSiemu hotelu Slovan, hovorilo sa aj
o budtcnosti Ndmestia osloboditel'ov a Auparku, City
hoteli, ndvstevnici si prezreli vymennikovu stanicu
tepla - jeden z buducich kultdrnych bodov mesta
a kasdrne na Kukucinovej ulici, ktoré by sa mali pre-
menit na moderné kultdrne centrum.

»Mal som drobné obavy, ale kedZe vyber tém na
Potulky je na mne, skusil som to, pretoZe ma tato téma
nadchyna,” prezrddza ostrielany turisticky sprievodca
metropolou Ko$ic Milan Kolcun, ktory mé na svojom
konte 44 tematickych prehliadok mestom. ,Aby bola
prehliadka zaujimavejsia, okorenil som ju aj o pred-
stavy, ktoré rezonovali u nasich predkov v minulosti.
Napriklad dvaha o rozvetvenej sieti lanoviek a elek-
triciek, povodny takmer dvakrat vacsi projekt divadla
a podobné nédpady, ktoré sa nedockali svojej realizdcie.
Miestami to bolo ako snivanie. Niektori sa nadchli, ini
vyslovovali aj kritiku, ¢i ddvali do popredia iné priori-
ty buduicnosti mesta,” skonstatoval M. Kolcun, podla
ktorého maju 'udia zdujem o buducnost mesta, kedze
prisli aj pocas nabitého programu osldav Dria mesta. Zla-
tym klincom programu bola elektronicka prezentacia
kandidatdry, informac¢né panely, premietanie filmu
o byvalom hlavnom meste kultiry rakdskom Grazi
i stretnutie s ¢lenmi projektového timu v kasdrniach.

MS'C [JISON@RYSIOYS[ vURZNZ

Wanderings around the future captivated its visitors
with its unconventional view of culture and cultural
institutions. Over three hundred people wandered
around the future, together with the Kosice candidacy
project team of the ECC 2013 and the City Informa-
tion Center on the first weekend of May. Unorthodox
Wanderings around the city and a theme of KoSice of
the future were a new experience to the inhabitants of
Kosice and tourist guides alike.

The course of the Wanderings led from the State
Library of Science to nearby sights - Platforma,
St. Elizabeth’s Cathedral, the State Theater, Historical
City Hall, where the project team resided, to future
Hilton hotel that used to be Slovan hotel. Future
of the Liberators’ Square, Aupark, and City hotel was
on the agenda as well. The visitors looked around
the heat exchange station that will be transformed
into a cultural venue, and the military barracks on
Kukucinova ulica, which should be made into a mod-
ern centre of culture.

“I was slightly worried, but as the selection of topics
presented at the Wanderings was up to me and this
topic thrills me, I decided to try it,” disclosed Mi-
lan Kolcun, a seasoned tourist guide in KoSice, who
had already presented 44 thematic tours of the city.
“To make the tour more interesting, I spiced it up with
some ideas that resonated with our predecessor in his-
tory - for example, a musing on an extended network
of cable cars and trams, or the original project of the
theater that was twice its current size, or similar ideas
that never materialized. It felt like dreaming at times.
Some people were enthralled, others uttered words
of criticism, or put other priorities of the future city
into the forefront,” concluded M. Kolcun, in whose
opinion people are interested in the destiny of the city,
as they joined the Wanderings even during the city
celebrations that were bursting with cultural events.
Their highlight included electronic presentation of
the candidacy, information panels, screening of a film
about a former culture capital, Graz in Austria, and a
meeting with the members of the project team in the
military barracks.






Anketa

{Survey)

ANNA HALTENBERGEROVA:

»Kandidatira na mna zaposobila vel'mi dobre. Prekva-
pujuce je, Ze za krdtky cas ste vedeli z tychto priestorov
vytvorit nieco, kde sa kulturna vizia za¢ina vyvijat a
menit myslenie I'udi. Myslim si, Ze ¢i vyhrame alebo
nie, malo by sa v nacatom diele pokracovat. DoleZité
je, Ze za tym stoja l'udia, ktori tomu veria. Urc¢ite méte
aj kritikov, ale nemoZeme zostat pri starom a rozhodne
tento projekt nemdZe vyriesit vietky problémy mesta.
Projekt bude zavisiet od dobrovolnikov a nadsencov
nielen z mlad3ej, ale aj starSej a strednej generdcie.”

KATARINA TOROKOVA:

»,Odchddzam so zmieSanymi dojmami. Nevidela som
cely film z Grazu, ale to, ¢o som videla sa mi vel'mi
péacilo. Urcite by som chcela, aby sa v KoSiciach nie-
¢o robilo. Trochu ma prekvapilo, Ze vymenniky by sa
mali prebudovat na kultdrne centra. To sa mi celkom
nezdd. Myslim si, Ze mladi l'udia tam nepridu. Pokial
tam bude kontrola a mlddez uvidi, Ze sa tam nebude
dat pit a fajc¢it... Pokial budd vymenniky urcené pre
mladych divadelnikov a hudobnikov, v tom pripade
som za.“

EVA FURMANOVA:

»Je to velmi peknd myslienka. Myslim si, Ze ziska-
nim titulu by sa KoSice eSte viac vydvihli do pozor-
nosti turistov. Vel'mi sa mi pdcia vymenniky, ktoré
st momentdlne nevyuZité. Napriklad na Sidlisku nad
Jazerom nie je Ziadne kultdrne vyZitie. Tam by som si
nieco také vedela predstavit.”

MARIAN SUSILA:

»Aredl kasdrni si pamdtdm ako jeden z najvyznamnej-
$ich vojenskych skladov vo vtedajsom Ceskoslovensku.
Bolo to velikdnske tabu a po rokoch je pre miia vel'kym
prekvapenim sem slobodne prist bez kontroly a stra-
chu, ¢i nad vami nezaburdca nepriatel'sky bombardér.
Zaposobila na mna najma myslienka vyuZit starntce
chétrajuce objekty a to, Ze 'udia v KoSiciach nechct byt
len pasivnymi cakatelmi na zmeny, ale chct sami ak-
tivne prispiet k zmendm. Pre mia je prijemnym prebu-
denim zistenie, akymi rozmanitymi sposobmi sa moze
uberat kulttra. Je to fajn. DrZim palce.”

Niektori ndvstevnici Potuliek mestom na tému KoSice
(v) buddcnosti sa po skonceni prehliadky s nami radi
podelili o svoje dojmy.

{Some visitors of Wanderings themed Ko3ice of the fu-
ture were glad to share their impressions with us once
the whole venue was over.}

ANNA HALTENBERGEROVA:

“The candidacy let me with a very good impression. It
comes as a surprise to me that you were able to transform
this space, and stimulate the cultural vision to expand
and change people’s thinking. Whether we win the title
or not, I think the work that has started should continue.
What really matters is that people stand by what they
believe. I am sure you have many critics but we cannot
stall. I know this project cannot solve all problems of the
city. It will depend on volunteers and enthusiasts of yo-
unger, but also older and middle generations.

KATARINA TOROKOVA:

“I leave with mixed impressions. I did not catch the
entire film from Graz, but what I did see, I liked a lot. I
would certainly want Ko$ice to become more cultural-
ly alive.  was a bit surprised by the idea of converting
heating exchange units into cultural centers. I am
not so sure about this. I do not think young people
would come there, as long as there are checks and no
smoking and drinking there... If the heating exchan-
ge stations were reserved for young theater and music
performers, I would support this idea.”

EVA FURMANOVA:

“It is a very nice idea. By winning the title, Ko3ice, in
my opinion, would attract tourists even more. I real-
ly liked the idea of using heating exchange stations,
which have been out-of-service. At Sidlisko nad Jaze-
rom, for example, cultural life is virtually non-exis-
tent. I can picture something like this over there.

MARIAN SUSILA:

“l can remember the military barracks as very high-
profile store of military consignment in former Cze-
choslovakia. It was a huge taboo. It comes as a great
surprise to me to be able to come here without restric-
tion and fear of an enemy bomber suddenly roaring
over your head. I was impressed by the idea to find use
for buildings left to dilapidate, and by a fact that peop-
le of KoSice do not want to remain passive recipients
of change, but rather become active agents of it. | have
been pleasantly awakened by the various forms that
culture can take. It is nice. Good luck.”



BT

22. MAJA 2008 O 19.00 H
VEREJNE OBJEKTY, HLAVNA ULICA,
CORRECT GROOVE QUARTET
Koncert koSickej funky skupiny.

26. MAJA - 1. JUNA 2008

IMMACULATA, HLAVNA ULICA

PAVEL MARIA SMEJKAL: IMMACULATA
Vystava fotografii zndmeho koSického fotografa.

27. MAJA 2008 O 20.00 H

KASARNE, KUKUCINOVA UL.

ARS ELECTRONICA

Projekcia vitaznych projektov, filmov a animaécii z
najvyznamnejsieho festivalu novych médif na starom
kontinente. V reprezentativnom vybere sa predstavi
16 vitaznych filmov zo sekcie Pocitacovej animadcie,
Interaktivneho umenia a Digitdlnej hudby.

vstup volny

4.JUNA 2008 O 20.00 H

KASARNE, KUKUCINOVA UL.

DETI PICASSO

Koncert. Clenovia skupiny Deti Picasso Ziju a tvoria
v Moskve ich korene sa vSak spdjaju s Arménskom.
Svoj hudobny 3tyl opisuji ako postmoderny preklad
staroddvnej arménskej l'udovej hudby. Po vydani
ich tretieho albumu v roku 2006 (Glubina), dosiah-
li reputdciu najorigindlnejSej na Zivo vystupujucej
skupiny v ex - sovietskom bloku.

Zmena programu vyhradena.

{Something to
mark down...}

N$3001@Id ‘yorIaqiag seyn

22™MAY 2008 AT 7.00 PM
PUBLIC PLACES, HLAVNA ULICA,
CORRECT GROOVE QUARTET
A Kosice-based funk band concert.

26™MAY - 1™ JUNE 2008

IMMACULATA, HLAVNA ULICA

PAVEL MARIA SMEJKAL: IMMACULATA
Photo exhibition by a renowned KoSice-based photo-
grapher.

27""MAY 2008 AT 8.00 PM

FORMER MILITARY BARRACKS,
KUKUCINOVA UL.

ARS ELECTRONICA

screening of winning projects, films and animations
of the most prestigious festival of new media on the
old continent. A representative selection lists 16 win-
ning films in the categories of Computer animation,
Interactive art, and Digital music

free entry.

4™JUNE 2008 AT 8.00 PM

FORMER MILITARY BARRACKS,
KUKUCINOVA UL.

DETI PICASSO

Concert. Members of Deti Picasso live and work in
Moscow with roots in Armenia. They describe the
music style they present as a postmodern interpreta-
tion of the ancient Armenian folk music. After their
third album Glubina came out in 2006, they acqui-
red a reputation of the freshest band performing live
in the former Soviet Bloc.

Right of program change reserved.
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KANDIDAT NA TITUL EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY




